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Bodhi Påjà
Worshipping the Bodhi Tree

Namo tassa Bhagavato Arahato Sammà-sambuddhassa (x3)
Reverence to him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

Ti-saraõà
The Three Refuges

Buddhaü saraõaü gacchàmi
I go to the Buddha for refuge

Dhammaü saraõaü gacchàmi
I go to the Dhamma for refuge

Saïghaü saraõaü gacchàmi
I go to the Sangha for refuge

Dutiyam-pi Buddhaü saraõaü gacchàmi
For a second time I go to the Buddha for refuge

Dutiyam-pi Dhammaü saraõaü gacchàmi
For a second time I go to the Dhamma for refuge

Dutiyam-pi Saïghaü saraõaü gacchàmi
For a second time I go to the Sangha for refuge

Tatiyam-pi Buddhaü saraõaü gacchàmi
For a third time I go to the Buddha for refuge

Tatiyam-pi dhammaü saraõaü gacchàmi
For a third time I go to the Dhamma for refuge

Tatiyam-pi saïghaü saraõaü gacchàmi
For a third time I go to the Sangha for refuge
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赞礼菩提树

那 摩  达 沙  拍 卡 哇 多  阿 腊 哈 多  三 玛 三 不 达 沙
禮敬彼世尊、阿拉漢、全自覺者！（ 三 稱 ）

三皈依

部 唐  沙 腊 南  卡 差 密
我皈依佛

唐 芒  沙 腊 南  卡 差 密
我皈依法

商 康  沙 腊 南  卡 差 密
我皈依僧

杜 地 洋 比  部 唐  沙 腊 南 卡 差 密
第二次我皈依佛

杜 地 洋 比  唐 芒  沙 腊 南 卡 差 密
第二次我皈依法

杜 地 洋 比  商 康  沙 腊 南 卡 差 密
第二次我皈依僧

达地洋比 部唐 沙腊南 卡差密
第三次我皈依佛

达地洋比 唐芒 沙腊南 卡差密
第三次我皈依法

达地洋比 商康 沙腊南 卡差密
第三次我皈依僧
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âjãva-aññhamaka-sãlaü
The Virtuous Practices with (Right) Livelihood as Eighth

Pàõàtipàtà veramaõãsikkhàpadaü samàdiyàmi [1]
I undertake the training rule of refraining from killing living creatures

Adinnàdànà veramaõãsikkhàpadaü samàdiyàmi [2]
I undertake the training rule of refraining from taking what has not been given

Kàmesu micchàcàrà veramaõãsikkhàpadaü samàdiyàmi [3]
I undertake the training rule of refraining from sexual misconduct

Musàvàdà veramaõãsikkhàpadaü samàdiyàmi [4]
I undertake the training rule of refraining from false speech

Pisuõàvàcà veramaõãsikkhàpadaü samàdiyàmi [5]
I undertake the training rule of refraining from divisive speech

Pharusàvàcà veramaõãsikkhàpadaü samàdiyàmi [6]
I undertake the training rule of refraining from harsh speech

Samphappalàpà veramaõãsikkhàpadaü samàdiyàmi [7]
I undertake the training rule of refraining from frivolous speech

Micchà-àjãvà veramaõãsikkhàpadaü samàdiyàmi [8]
I undertake the training rule of refraining from wrong livelihood

Imàni àjãva-aññhamaka-sikkhàpadàni samàdiyàmi (x3).
I undertake these training rules having right livelihood as the eighth.

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!

Tiratana-vandanà
Worship of the Three Treasures

Sampårità pamita-pàramità balena,
Having fulfilled a full measure of Perfections with strength,

Viddhaüsiyo khila-kilesa-samoha-jàlaü,
Having destroyed the callous defilements, and the entanglement of delusion,

Te neva laddha arahaü, araho ti nàmaü,
You never received what you deserved, except to be called worthy,

Vandàmi Buddham-amalaü hadaye ñhapetvà.
I worship the pure Buddha in my heart.
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(正)生活为第八戒

巴纳地巴挞 为腊麻呢锡卡巴当 沙麻地牙咪
我受持離殺生學處

阿地纳达纳 为腊麻呢锡卡巴当 沙麻地牙咪
我受持離不與取學處

卡梅苏 密差叉腊 为腊麻呢锡卡巴当 沙麻地牙咪
我受持離邪淫學處

木洒瓦打 为腊麻呢锡卡巴当 沙麻地牙咪
我受持離妄語學處

笔书纳瓦叉 为腊麻呢锡卡巴当 沙麻地牙咪
我受持離中傷語學處

琶如洒瓦叉 为腊麻呢锡卡巴当 沙麻地牙咪
我受持離粗語學處

山琶帕拉帕 为腊麻呢锡卡巴当 沙麻地牙咪
我受持離輕率語學處

密差 阿基瓦 为腊麻呢锡卡巴当 沙麻地牙咪
我受持離邪活學處

依麻尼 阿基瓦 - 阿他马卡 - 锡卡巴达尼 沙麻地牙咪.
我受持此八學處,  正生活为第八戒(三稱)

沙都！沙都！沙都！

禮讚三寶

三普立他 帕米他 - 帕拉米他 巴列哪,
力行了所有波箩密（菩蕯道），

为党西哟 给腊 - 给垒萨 - 洒默哈 - 擦朗,
消滅了無情的污染，及糾纏的癡，

爹 呢瓦 腊塔 阿拉行,  阿拉获 体 纳芒,
再没比值得敬拜,更能反映你，

万打米 部唐 - 阿麻朗 哈打也 他别瓦.
我從心裡禮讚聖潔的佛陀。
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Sampårità pamita-pàramità balena,
Having fulfilled a full measure of Perfections with strength,

Viddhaüsiyo khila-kilesa-samoha-jàlaü,
Having destroyed the callous defilements, and the entanglement of delusion,

Te neva laddha arahaü, araho ti nàmaü,
You never received what you deserved, except to be called worthy,

Vandàmi Dhammam-amalaü hadaye ñhapetvà.
I worship the pure Dhamma in my heart.

Sampårità pamita-pàramità balena,
Having fulfilled a full measure of Perfections with strength,

Viddhaüsiyo khila-kilesa-samoha-jàlaü,
Having destroyed the callous defilements, and the entanglement of delusion,

Te neva laddha arahaü, araho ti nàmaü,
You never received what you deserved, except to be called worthy,

Vandàmi Saïgham-amalaü hadaye ñhapetvà.
I worship the pure Saïgha in my heart.

Buddha-ñàõaü
The Buddha Knowledges

Dukkhe ñàõaü Buddha-ñàõaü
Knowledge of suffering is a Buddha knowledge

Dukkha-samudaye ñàõaü Buddha-ñàõaü
Knowledge of the arising of suffering is a Buddha knowledge

Dukkha-nirodhe ñàõaü Buddha-ñàõaü
Knowledge of the cessation of suffering is a Buddha knowledge

Dukkha-nirodha-gàminã-pañipadà ñàõaü Buddha-ñàõaü
Knowledge of the practice leading to the cessation of suffering is a Buddha knowledge

Attha-pañisambhide ñàõaü Buddha-ñàõaü
Analytic knowledge of the meaning is a Buddha knowledge

Dhamma-pañisambhide ñàõaü Buddha-ñàõaü
Analytic knowledge of the Dhamma is a Buddha knowledge

Nirutti-pañisambhide ñàõaü Buddha-ñàõaü
Analytic knowledge of language is a Buddha knowledge
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三普立他 帕米他 - 帕拉米他 巴列哪,
力行了所有波箩密（菩蕯道），

为党西哟 给腊 - 给垒萨 - 洒默哈 - 擦朗,
消滅了無情的污染，及糾纏的癡，

爹 呢瓦 腊塔 阿拉行,  阿拉获 体 纳芒,
再没比值得敬拜,更能反映你，

万打米 唐芒 - 阿麻朗 哈打也 他别瓦.
我從心裡禮讚聖潔的佛法。

三普立他 帕米他 - 帕拉米他 巴列哪,
力行了所有波箩密（菩蕯道），

为党西哟 给腊 - 给垒萨 - 洒默哈 - 擦朗,
消滅了無情的污染，及糾纏的癡，

爹 呢瓦 腊塔 阿拉行,  阿拉获 体 纳芒,
再没比值得敬拜,更能反映你，

万打米 商康 - 阿麻朗 哈打也 他别瓦.
我從心裡禮讚聖潔的僧伽。

佛陀的智慧

杜给 纳南 部达 - 纳南
苦之智是佛陀的一種智慧

杜卡 - 三目达呀 纳南 部达 - 纳南
苦之集是佛陀的一種智慧

杜卡 - 尼若爹 纳南 部达 - 纳南
苦之滅是佛陀的一種智慧

杜卡 - 尼若他 - 甘米尼 - 帕地帕打 纳南 部达 - 纳南
致苦滅之道是佛陀的一種智慧

阿他 - 帕提三比得 纳南 部达 - 纳南
義無礙智是佛陀的一種智慧

唐芒 - 帕提三比得 纳南 部达 - 纳南
法無礙智是佛陀的一種智慧

尼入体 - 帕提三比得 纳南 部达 - 纳南
辭無礙智是佛陀的一種智慧
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Pañibhàõa-pañisambhide ñàõaü Buddha-ñàõaü
Analytic knowledge of improvisation is a Buddha knowledge

Indriya-paropariyatte ñàõaü Buddha-ñàõaü
Knowledge of the disposition of others’ faculties is a Buddha knowledge

âsayànusaye ñàõaü Buddha-ñàõaü
Knowledge of the underlying tendencies is a Buddha knowledge

Yamaka-pàñihàriye ñàõaü Buddha-ñàõaü
Knowledge of the twin miracle is a Buddha knowledge

Mahà-karuõà samàpattiye ñàõaü Buddha-ñàõaü
Knowledge of the attainment of Great Kindness is a Buddha knowledge

Sabbaññåta-ñàõaü Buddha-ñàõaü
Knowledge of omniscience is a Buddha knowledge

Anàvaraõa-ñàõaü Buddha-ñàõaü
Knowledge of unobstructiveness is a Buddha knowledge

Imehi Buddhañàõehi samaññàgataü 
(He is) endowed with these Buddha knowledges

Sammà-sambuddhaü - taü sirasà namàmi.
The Perfect Sambuddha - I worship him with my head.

Namàmi Sugataü Buddhaü ~ Loka-jeññhaü naràsabhaü,
I worship the Fortunate Buddha, the World’s elder, the Bull of a Man,

Namàmi Sugataü Dhammaü ~ niyyànikaü sudesitaü,
I worship the Fortunate Dhamma, which leads out, which is well preached,

Namàmi Sugataü Saïghaü ~ puññakkhettaü anuttaraü,
I worship the Fortunate Saïgha, which is an unsurpassed field of merit,

Namàmi Sugataü Bodhiü ~ Asvatthaü Loka-påjitaü.
I worship the Fortunate Bodhi tree, which is honoured by the world.

Vãta-taõhaü vãta-dosaü ~ vãta-mohaü anàsavaü
Free from passion, free from hatred, free from delusion, without pollutants,

Vande nipuõa-Sambuddhaü ~ ananta-ñàya-desitaü.
I worship the Sambuddha, who taught endless skilful means.
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帕体巴纳 - 帕提三比得 纳南 部达 - 纳南
辯才無礙智是佛陀的一種智慧

印第呀 - 帕若帕立呀爹 纳南 部达 - 纳南
根上下智是佛陀的一種智慧

阿萨呀努萨也 纳南 部达 - 纳南
潜在意向智是佛陀的一種智慧

呀麻卡 - 帕体哈立也 纳南 部达 - 纳南
雙神變智是佛陀的一種智慧

麻哈 - 卡如纳 三麻帕体也 纳南 部达 - 纳南
大悲定智是佛陀的一種智慧

萨班努塔 - 纳南 部达 - 纳南
一切知智是佛陀的一種智慧

阿纳瓦拉纳 - 纳南 部达 - 纳南
無障智是佛陀的一種智慧

依梅一 部达那内依 三麻纳卡当
世尊具有佛陀的智慧

三麻 - 三部当 - 摊 希腊萨 纳麻米.  
正等正覺者-我向世尊頂禮

那麻米 苏卡堂 部当 - 罗卡 - 届党 那拉萨当,
我禮拜善逝的佛陀, 乃世間最勝者、人中之王,

那麻米 苏卡堂 唐芒 - 尼呀尼康 苏得西当,
我禮拜善逝的佛法, 乃超脱、善導的

那麻米 苏卡堂 商当 - 本呀给当 阿努塔当,
我禮拜善逝的僧伽, 乃無上福田的

那麻米 苏卡堂 菩丁 - 阿沙瓦当 罗卡 - 菩几当.
我禮拜善逝的菩提树, 受世間所禮讚

为他 - 摊南 为他 - 多三 ~ 为他 - 默行 阿纳沙旺
已離渴愛, 已離瞋,已離癡, 已離所有煩惱

万爹 尼菩那 - 三部当 - 阿那他 - 纳呀 - 得西当.
我禮拜大威德世尊-無邊的引導舆說示
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Buddha-guõa-vandanà
Worshipping the Virtues of the Buddha

Iti pi so Bhagavà Arahaü Sammà-sambuddho,
Such is he, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha,

vijjà-caraõa-sampanno Sugato lokavidå,
the one endowed with understanding and good conduct, the Fortunate One, the one
who understands the worlds,

anuttaro purisa-damma-sàrathã,
the unsurpassed guide for those people who need taming,

Satthà deva-manussànaü Buddho Bhagavà ti.
the Teacher of gods and men, the Buddha, the Gracious One.

Dhamma-guõa-vandanà
Worshipping the Virtues of the Dhamma

Svàkkhàto Bhagavatà Dhammo, sandiññhiko, akàliko,
The Dhamma has been well-proclaimed by the Gracious One, it is visible, not subject to
time,

ehipassiko, opanayiko, paccattaü veditabbo viññåhã ti.
inviting inspection, onward leading, and can be understood by the wise for themselves.

Saïgha-guõa-vandanà
Worshipping the Virtues of the Saïgha

Supañipanno Bhagavato sàvaka-saïgho,
The Gracious One’s Saïgha of disciples are good in their practice,

ujupañipanno Bhagavato sàvaka-saïgho,
the Gracious One’s Saïgha of disciples are straight in their practice,

ñàyapañipanno Bhagavato sàvaka-saïgho,
the Gracious One’s Saïgha of disciples are systematic in their practice,

sàmãcipañipanno Bhagavato sàvaka-saïgho,
the Gracious One’s Saïgha of disciples are correct in their practice,

yad-idaü cattàri purisa-yugàni aññha purisa-puggalà,
that is to say, the four pairs of persons, the eight individual persons,

esa Bhagavato sàvaka-saïgho,
this is the Gracious One’s Saïgha of disciples,

àhuneyyo, pàhuneyyo, dakkhiõeyyo, añjali-karanãyo,
they are worthy of offerings, of hospitality, of gifts, and of reverential salutation,

anuttaraü puññakkhettaü lokassà ti.
they are an unsurpassed field of merit for the world.
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礼赞佛陀之功德

依弟 比 叟 拍卡哇 阿腊汉 三玛三不哆
他就是如来、阿罗汉、真 正觉悟者、

唯家恰腊那三般若 速卡哆 罗卡唯杜
知识及行为都完美、善逝、通解世间、

阿努达罗 不立沙唐玛沙腊弟
人类的无上调御师、

萨他 爹哇玛努沙南 不哆 拍卡哇 弟.
人类与天神的导师、佛陀、世尊。

礼赞佛法之功德

沙哇卡哆 拍卡哇达 唐摩 山替弟果 阿卡利果
佛法是世尊完美地阐述的，可观到的，没有时间性的，

黑嘻把西果 鸥把那依果 拔恰当 威替达波 慰乳嘻 弟
来参考的，引入内心的，贤哲各自可以领悟的。

礼赞僧伽之功德

速拔弟般若 拍卡哇哆 沙哇卡商柯
僧是世尊修行得好的门徒，

屋竹拔弟般若 拍卡哇哆 沙哇卡商柯
僧是世尊修行得忠直的门徒，

纳呀拔弟般若 拍卡哇哆 沙哇卡商柯
僧是世尊修行得有系统的门徒，

沙咪记拔弟般若 拍卡哇哆 沙哇卡商柯
僧是世尊修行得熟练的门徒，

呀替唐 恰达立 不立沙优卡尼 阿他 不立沙不卡拉
有四果、八位

黑舍 拍卡哇哆 沙哇卡商坷
那是世尊的门徒僧团，

阿户乃哟 把户乃哟 他桔乃哟 安加利卡腊尼哟
值得供养，值得招待，值得贡献，应该合十，

阿努达浪 本呀给当 罗卡沙弟
乃人天之福田。
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Cetiya-sàrãrika-dhàtu-mahà-bodhi-påjà
Honouring the Cetiyas, Bodily Relics, and Bodhi Tree

Vandàmi cetiyaü sabbaü ~ sabbaññhànesu patiññhitaü,
I worship all the shrines in all of the places that they stand,

sàrãrika-dhàtu Mahà Bodhiü, ~ Buddha-råpaü sakalaü sadà!
the bodily relics, the Great Bodhi Tree, and all the Buddha images forever!

Bodhi Vandanà
Worshipping the Bodhi Tree

Yassa måle nissinno va ~ sabbàri vijayaü akà,
He sat at the root of that (Bodhi tree) and was victorious over all enemies,

Patto sabbaññutaü Satthà, ~ vande taü Bodhi-pàdapaü.
The Teacher (there) attained omniscience, (therefore) I worship that Bodhi tree.

Ime ete Mahà Bodhi ~ Loka-nàthena påjità
This great Bodhi (tree) was worshipped by the Lord of the World

Aham-pi te namassàmi ~ Bodhi-ràjà namatthu te!
I also revere (the tree), Bodhi King I revere you!

âmisa Påjà
Material Offerings

Gandha-sambhàra-yuttena, ~ dhåpenàhaü sugandhinà,
With these pleasant smelling materials, with this incense, so good-smelling,

Påjaye påjanãyaü taü ~ påjà bhàjanam-uttamaü.
I worship that worthy of worship, the supremely worshipful one.

Ghana-sàrappadittena ~ dãpena tama-dhaüsinà,
With a lamp that burns intensely destroying the darkness,

Tiloka-dãpaü Sambuddhaü ~ påjayàmi tamonudaü.
I worship the Sambuddha, the light of the three worlds, the darkness-dispeller.

Vaõõa-gandha-guõopetaü, ~ etaü kusuma-santatiü,
With these long lasting flowers, endowed with the qualities of beauty,

påjayàmi Munindassa ~ siripàda-saroruhe.
and fragrance, I worship the glorious lotus feet of the lord of Sages.
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礼赞佛塔、舍利、菩提树

完打蜜 决地佯 沙帮 沙伯他乃数 巴地地当
我赞礼每一座佛塔，每一片佛身舍利，

沙利利个打都 马哈 菩丁~ 布打-路帮 沙个郎 沙打
每一株大菩提树，每一尊供奉的佛像。

礼赞菩提树

呀色 目列 你西若 卧 ~ 沙巴利 为恰洋 阿卡
世尊端坐菩提樹下除惡

拔多 沙帮努当 沙打~ 完蝶 当 菩提巴打帮
世尊菩提樹下得大覺,  我禮敬菩提樹

依妹  嘿爹  马哈  菩提 ~ 落克－那爹纳  布及大
此大菩提树，世尊所礼赞

阿坑笔 爹 那马沙咪 ~ 菩提拉吒 那马都 爹
我亦当礼赞，大菩提树王。

供养

港的三巴了 哟爹呢 ~ 杜倍纳杭 叔港地呢
我今用此烧香供奉大威德世尊，

普查也 普查尼洋 党 ~ 普查 把假拿目打忙
愿佛慈悲哀纳受诠表戒定慧之香。

干拿沙拉伯地爹拿 ~ 地悲拿 打马塔西拿
我用此无与比伦之灯，供奉大威德世尊，

地诺棵地帮 沙菩党 ~ 普查亚咪 达摩怒党
此灯光能灭三界中之恶业黑暗，乃如我人之智慧灯光能破无明烦恼之黑暗。

晚那-甘得-古诺被当 ~ 衣当 古苏麻 山打定
我谨以鲜花，顶选色与香，

普假呀咪 目连打沙 ~ 细里巴得沙诺如黑
供养大威德世尊，圣者莲足前
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Påjemi Buddhaü kusamenanena,
I worship the Awakened One with these flowers,

puññena-m-etena labhàmi mokkhaü.
may I gain release with (the help of) this merit.

Pupphaü milàyàti yathà idaü me,
Just as a flower withers and fades away,

Kàyo tathà yàti vinàsa-bhàvaü.
so too this my body will go to destruction.

Adhivàsetu no bhante, ~ pànãyaü parikappitaü
With your permission, venerable Sir, please accept (this) water we have prepared

anukampaü upàdàya, ~ pañiggaõhàtu-m-Uttama!
having compassion on us, O One Supreme!

Adhivàsetu no bhante, ~ pànakaü parikappitaü
With your permission, venerable Sir, please accept (this) fruit-juice we have
prepared

anukampaü upàdàya, ~ pañiggaõhàtu-m-Uttama!
having compassion on us, O One Supreme!

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!
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扑切米 菩党 古叔美呢内呢
我用花供奉大威德世尊，以此功德，

扑聂呢美爹呢  拉巴咪   莫康
望佛力如波，使我早成佛道，

普帮 米拉亚地 亚打 衣党 咪
我们的色身，亦如此花相似，

卡约 达打 亚地 为拿洒巴枉
不久就要凋零败坏了。

阿地娃舍都 诺 班爹 ~ 巴泥洋 巴利卡比党
尊者，请您慈悲接受这清水，

安奴甘帮 勿巴打呀 ~ 巴地港哈杜目打忙
啊！大威德世尊。

阿地娃谢都  诺  班爹    巴纳康  巴利卡比党
尊者，请您慈悲接受这菓汁

安奴甘帮 勿巴打呀 ~ 巴地港哈杜目打忙
啊！大威德世尊。

沙都！沙都！沙都！
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Paritta-sajjhàyanà
Protection Chanting

Samantà cakkavàëesu ~ atràgacchantu devatà
  May the gods from all over the universe assemble here

saddhammaü Muniràjassa ~ suõantu saggamokkhadaü:
  and listen to the King of the Sage’s true Dhamma about heaven and release:

Parittassavaõakàlo ayaü bhadantà! (x3)
  Reverend Sirs, this is the time for hearing the safeguard!

Namo tassa Bhagavato Arahato Sammà-sambuddhassa (x3)
Reverence to him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

Mahà-maïgala-suttaü
The Discourse on the Great Blessings

Evaü me sutaü:
Thus I have heard:

ekaü samayaü Bhagavà Sàvatthiyaü viharati
at one time the Gracious One was dwelling near Sàvatthi

Jetavane Anàthapiõóikassa àràme.
at Anàthapiõóika’s grounds in Jeta’s Wood.

Atha kho aññatarà devatà abhikkantàya rattiyà,
Then a certain god, towards the end of the night,

abhikkantavaõõà kevalakappaü Jetavanaü obhàsetvà,
having lit up the whole of Jeta’s Wood with his surpassing beauty,

yena Bhagavà tenupasaïkami,
approached the Gracious One,

upasaïkamitvà Bhagavantaü abhivàdetvà, ekam-antaü aññhàsi.
and after approaching and worshipping the Gracious One, he stood on one side.

Ekam-antaü ñhità kho sà devatà Bhagavantaü gàthàya ajjhabhàsi:
While standing on one side that god addressed the Gracious One with a verse:

“Bahå devà manussà ca ~ maïgalàni acintayuü
“Many are the gods and the men ~ who have thought about the blessings

àkaïkhamànà sotthànaü: ~ bråhi maïgalam-uttamaü.” [1]
hoping for safety: ~ now please say what is the supreme blessing.”
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吉祥經唱誦

沙莽打 叉卡哇列苏 ~  阿特拉卡禅都 得瓦打
愿在三界的眾生, 请聚集於此

沙唐芒 目连腊甲沙 ~  所安读 沙卡末甘当
聆聴牟尼王正法, 導生天.解脱

帕立塔沙瓦那卡罗 阿洋 把唐打
大德們，這是聆聴護經時候

那摩 达沙 拍卡哇多 阿腊哈多 三玛-三不达沙（三稱）
禮敬彼世尊、阿拉漢、全自覺者！

大吉祥经

嘿枉 梅  苏党:
如是我聞：

嘿康  洒麻洋 巴格瓦 洒瓦地洋 为哈腊地
一時，世尊住在沙瓦提城

街打瓦勒 阿纳打丙地卡洒 阿腊每.
世尊住在沙瓦提城揭答林給孤獨園。

阿打 可 安那打腊 得瓦打 阿比康打亚 腊地呀,
當時，在深夜，有位容色殊勝的天人

阿比康打弯纳 克瓦拉卡榜 街打瓦喃 欧把些瓦,
照亮了整座揭答林，

也纳 巴格瓦 得奴把赏卡米,
來到世尊之處。

乌把赏卡米瓦 巴格枉汤 阿比瓦地瓦,嘿卡 - 莽党 阿塔西.
來到之後，禮敬世尊，然後站在一邊。

嘿卡 - 莽党 地打柯 沙 跌瓦打 巴格弯党 卡打呀 阿甲巴西:
站在一邊的那位天人以偈頌對世尊說：

巴府 得瓦麻奴洒 叉 ~ 芒格拉你 阿青打勇
「衆多天與人，  思惟諸吉祥，

阿开卡马纳 所他南 ~ 鲁嘻 芒格拉 - 目达莽.
希望得福祉，  請說最吉祥。」
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“Asevanà ca bàlànaü, ~ paõóitànañ-ca sevanà,
“Not associating with fools, ~ but associating with the wise,

påjà ca påjanãyànaü: ~ etaü maïgalam-uttamaü. [2]
honouring those worthy of honour: ~ this is the supreme blessing.

Pañiråpadesavàso ca, ~ pubbe ca katapuññatà,
Living in a suitable place, ~ formerly having done good deeds,

attasammàpaõidhi ca: ~ etaü maïgalam-uttamaü. [3]
having the right aspiration for oneself: ~ this is the supreme blessing.

Bàhusaccañ-ca sippañ-ca, ~ vinayo ca susikkhito,
Having great learning and craft, ~ being disciplined and well trained,

subhàsità ca yà vàcà: ~ etaü maïgalam-uttamaü. [4]
and whatever words are well spoken: ~ this is the supreme blessing.

Màtàpitu-upaññhànaü, ~ puttadàrassa saïgaho,
Attending on one’s mother and father, ~ looking after one’s wife and children,

anàkulà ca kammantà: ~ etaü maïgalam-uttamaü. [5]
having work that is not agitating: ~ this is the supreme blessing.

Dànañ-ca Dhammacariyà ca, ~ ñàtakànañ-ca saïgaho,
Giving, and living by the Dhamma, ~ and looking after one’s relatives,

anavajjàni kammàni: ~ etaü maïgalam-uttamaü. [6]
(performing) actions that are blameless: ~ this is the supreme blessing.

ârati virati pàpà, ~ majjapànà ca saññamo,
Abstaining, refraining, from bad deeds, ~ restraint from intoxicating drink,

appamàdo ca dhammesu: ~ etaü maïgalam-uttamaü. [7]
being heedful regarding (all) things: ~ this is the supreme blessing.

Gàravo ca nivàto ca, ~ santuññhã ca kataññutà,
Having respect and being humble, ~ being satisfied and grateful,

kàlena Dhammasavaõaü: ~ etaü maïgalam-uttamaü. [8]
listening to the Dhamma at the right time: ~ this is the supreme blessing.
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阿舍瓦纳 叉 巴拉喃 ~ 班地打喃 - 叉舍瓦纳,
不親近愚人，  應親近智者，

普甲 叉 普甲尼哑喃 ~ 嘿党 芒格拉 - 目达莽.
   敬奉可敬者，  此爲最吉祥。

巴地路把 得洒瓦唆叉 ~ 普比 叉卡打普呀打,
居住適宜處，往昔曾修福，

阿打洒马拍尼地 叉 ~ 嘿党  芒格拉 - 目达莽.
自立正志願，此爲最吉祥。

巴府 洒将 - 叉西榜 - 叉 ~ 为纳约叉 所西其多,
博學技術精，善學於律儀，

速怕西打叉亚 瓦叉 ~ 嘿党  芒格拉 - 目达莽.
所說皆善語，此爲最吉祥。

麻打必杜 - 吾巴打喃 ~ 普打达腊洒 赏卡河,
奉侍父母親，愛護妻與子，

阿纳枯拉 叉卡莽打 ~ 嘿党  芒格拉 - 目达莽.
做事不混亂，此爲最吉祥。

达朗 - 叉 达马叉利哑 叉 ~ 呀打卡南 - 叉 赏卡河,
佈施與法行，接濟諸親族，

阿纳瓦假尼 卡马尼 ~ 嘿党 芒格拉 - 目达莽.
行為無過失，此爲最吉祥。

阿腊地为腊地 拍八, ~ 麻假把纳 叉 三呀摩,
遠離.離惡事，自制不飲酒，

阿把麻多 叉 但美苏 ~ 嘿党 芒格拉 - 目达莽.
於法不放逸，此爲最吉祥。

卡拉哦 叉 尼瓦多 叉 ~ 赏杜体 叉卡打扭打,
恭敬與謙虛，知足與感恩，

卡类纳 达马洒瓦喃 ~ 嘿党  芒格拉 - 目达莽.
適時聽聞法，此爲最吉祥。
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Khantã ca sovacassatà, ~ samaõànañ-ca dassanaü,
Being patient and easily spoken to, ~ seeing ascetics,

kàlena Dhammasàkacchà: ~ etaü maïgalam-uttamaü. [9]
discussing the Dhamma at the right time: ~ this is the supreme blessing.

Tapo ca brahmacariyañ-ca, ~ ariyasaccànadassanaü,
Austerity, living spiritually, ~ insight into the noble truths,

nibbànasacchikiriyà ca: ~ etaü maïgalam-uttamaü. [10]
the experience of Nibbàna: ~ this is the supreme blessing.

Phuññhassa lokadhammehi, ~ cittaü yassa na kampati,
He whose mind does not waver, when it is touched by worldly things,

asokaü virajaü khemaü: ~ etaü maïgalam-uttamaü. [11]
being griefless, dustless, and secure: ~ this is the supreme blessing.

Etàdisàni katvàna, ~ sabbattha-m-aparàjità,
Having done as here directed, ~ being undefeated everywhere,

sabbattha sotthiü gacchanti: ~ taü tesaü maïgalam-uttaman”-ti. [12]
they go everywhere in safety: ~ for them this is the supreme blessing.”

Verse of Blessing

Etena saccavajjena ~ sotthi te hotu sabbadà!
By this declaration of the truth may you be safe at all times!

Etena saccavajjena ~ hotu te jayamaïgalaü!
By this declaration of the truth may you have the blessing of success!

Etena saccavajjena ~ sabbarogo vinassatu!
By this declaration of the truth may all disease be destroyed!

Karaõãyamettasuttaü
The Discourse on how Friendliness Meditation should be Done

Karaõãyam-atthakusalena, ~ yan-taü santaü padaü abhisamecca:
What should be done by one skilled in goodness, who has comprehended the state of
peace:

sakko ujå ca såjå ca, ~ suvaco cassa mudu anatimànã,
˚ he ought to be able, straight, and upright, easy to speak to, meek, without conceit,

santussako ca subharo ca, ~ appakicco ca sallahukavutti,
satisfied (with little), easy to support, free from duties, and light in living,
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康地 叉 唆瓦叉洒打 ~ 洒马纳南 - 叉 达洒南,
忍耐與柔順，得見諸沙門，

卡勒纳 达马洒卡差 ~ 嘿党  芒格拉 - 目达莽.
適時討論法，此爲最吉祥。

达颇 叉八罗马叉利雅 ~ 叉 - 阿利雅洒差纳打洒喃,
苦行與梵行，徹見諸聖諦，

泥叭纳洒区其利亚 叉 ~ 嘿党 芒格拉 - 目达莽.
證悟於涅槃，此爲最吉祥。

普打洒 罗卡唐梅嘻 ~ 取党 亚洒 纳 卡把地,
接觸世間法，心毫不動搖，

阿唆康 为那蒋 给莽  ~ 嘿党  芒格拉 - 目达莽.
無愁.無染.安，此爲最吉祥。

嘿打地洒尼卡瓦纳  ~ 洒巴打 - 麻巴腊机打,
依此實行後，各處無能勝，

洒巴打 唆挺 夹禅地 ~ 党 得赏 芒格拉 - 目达莽 - 地.
一切處平安，是其最吉祥。

祝福词

嘿喋呢 萨者哇皆呢 ~ 唆帝喋 后都 沙帕打 !
依此真实語，愿你永时安稳。

嘿喋呢 萨者哇皆呢 ~ 后都喋 加呀忙各郎 !
依此真实語，祝愿你成功。

嘿喋呢 萨者哇皆呢 ~ 沙巴罗国 为那沙都 !
依此真实語，愿一切疾病消失。

慈爱修行经

卡拉尼亚 - 马特谷沙裂拿, ~ 洋 - 当 山当 把当 阿比沙咪渣:
善求義利、領悟寂靜境界後應當作：

洒枯屋租渣苏租渣 ~ 苏哇柯 渣沙木睹 阿那地妈尼,
有能力，正直，誠實，順從，柔和，不驕慢；

山都沙够 者 苏把诺苏把诺苏把诺苏把诺 者 ~ 阿拍基左者 沙拉勿卡无地,

知足，易扶養，少事務，生活簡樸，
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santindriyo ca nipako ca, ~ appagabbho kulesu ananugiddho,
with faculties at peace, prudent, not forward, and greedless among the families,

na ca khuddaü samàcare kiñci ~ yena viññå pare upavadeyyuü.
he should not do the slightest thing whereby others who are wise might find fault
(with him).

“Sukhino và khemino hontu, ~ sabbe sattà bhavantu sukhitattà!
“(May all beings) be happy and secure, may all beings in their hearts be happy!

Ye keci pàõabhåtatthi ~ tasà và thàvarà và anavasesà,
Whatsoever breathing beings there are trembling, firm, or any other (beings),

dãghà và ye mahantà và, ~ majjhimà rassakàõukathålà,
whether they be long or great, of middle size, short, tiny, or of compact (body),

diññhà và ye ca addiññhà, ~ ye ca dåre vasanti avidåre,
those who are seen, and those who are unseen, those who live far away, those who
are near,

bhåtà và sambhavesã và ~ sabbe sattà bhavantu sukhitattà!”
those who are born, and those who still seek birth may all beings in their hearts be
happy!”

Na paro paraü nikubbetha, ~ nàtimaññetha katthaci naü kañci,
No one should cheat another, nor should he despise anyone wherever he is,

byàrosanà pañighasaññà ~ nàññam-aññassa dukkham-iccheyya.
he should not long for suffering for another because of anger or resentment.

Màtà yathà niyaü puttaü ~ àyusà ekaputtam-anurakkhe,
In the same way as a mother would protect her child, her only child, with her life,

evam-pi sabbabhåtesu ~ mànasaü bhàvaye aparimàõaü.
so too towards all beings one should develop the measureless thought (of
friendliness).

Mettañ-ca sabbalokasmiü ~ mànasaü bhàvaye aparimàõaü,
Towards the entire world he should develop the measureless thought of friendliness,

uddhaü adho ca tiriyañ-ca, ~ asambàdhaü averaü asapattaü.
above, below, and across (the middle), without barriers, hate, or enmity.

Tiññhaü caraü nisinno và, ~ sayàno và yàvatassa vigatamiddho,
Standing, walking, sitting, lying, for as long as he is without torpor,

etaü satiü adhiññheyya, ~ brahmam-etaü vihàraü idha-m-àhu.
he should be resolved on this mindfulness, for this, they say here, is the (true)
spiritual life.

Diññhiñ-ca anupagamma sãlavà ~ dassanena sampanno,
Without going near to (wrong) views, virtuous, and endowed with (true) insight,

kàmesu vineyya gedhaü, ~ na hi jàtu gabbhaseyyaü punar-etã ti.
having removed (all) greed for sense pleasures, he will never come to lie in a womb
again.



吉祥經唱誦

23

山丁弟尼哟 渣 尼把柯渣 ~ 阿爸隔坡 谷裂苏阿拿怒叽哆,
諸根寂靜，賢明，不無禮與不貪著居家；

拿 渣 枯汤 沙妈渣裂 根基 ~ 夜拿 温乳把裂 屋把哇爹用.
只要會遭智者譴責，即使是小事也不做。

苏叽诺 哇 给咪诺 焊吐 ~ 洒别 刹他 怕弯杜 苏叽打他 !
願一切有情幸福、安穩！自有其樂！

夜给鸡 把拿普打梯 ~ 打沙 哇他哇拉 哇阿拿哇谢沙,
凡所有的有情生類，動搖的或不動的，毫無遺漏，

滴卡 哇 夜马汉他 哇 ~ 马计妈 拉沙卡如卡涂拉,
長的或大的，中的、短的、細的或粗的，

滴他 哇 夜 叉 阿弟他 ~ 夜 渣 毒裂 哇山滴 阿威毒裂,
凡是見到的或沒見到的，住在遠方或近處的，

普他 哇上把为西 哇 ~ 洒别 刹他 怕弯杜 苏叽打他 !
已生的或尋求出生的，願一切有情自有其樂！

拿 把罗 把朗 尼姑别他 ~ 拿滴慢夜他 卡他叽 朗 干叽,
不要有人欺騙他人，不要輕視任何地方的任何人，

巴牙罗沙拿把滴卡山呀 ~ 难呀 - 慢呀沙 毒卡 - 米借牙.
不要以忿怒、瞋恚想，而彼此希望對方受苦！

妈他 牙他 尼洋 不汤 ~ 阿哟沙 嘿克普打 - 马路纳给,
正如母親對待自己的兒子，會以生命來保護唯一的兒子；

衣汪 - 比 洒巴普跌苏 ~ 妈拿上 怕哇夜 阿爸力妈朗.
也如此對一切生類培育無量之心！

咪但咪但咪但咪但 - 渣渣渣渣沙巴诺卡司敏巴诺卡司敏巴诺卡司敏巴诺卡司敏 ~ 麻纳赏 巴瓦也 阿伯利马南,

以慈愛對一切世界培育無量之心，

屋汤 阿赌 渣弟力洋 - 渣 ~ 阿山巴党 阿为朗 阿沙把汤.
上方、下方及四方，無障礙、無怨恨、無敵對！

滴汤 渣朗 尼吸诺 哇 ~ 沙牙诺 哇 呀哇打沙 为卡打米哆,
站立、行走、坐著或躺臥，只要他離開睡眠，

衣当 沙丁 阿替地呀 ~ 巴那马 - 咪当 为哈朗 衣达 - 妈户.
皆應確立如此之念，這是他們於此所說的梵住。

滴顶 - 渣 阿奴把柑马 西拉哇 ~ 打沙裂那 三般若,
不接受邪見，持戒，具足徹見，

卡咪苏 为尼呀 给当 ~ 那 嘻 甲吐卡把谢洋 不拿裂 - 弟 弟.
調伏對諸欲的貪求，確定不會再投胎！
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Verse of Blessing

Etena saccavajjena ~ sotthi te hotu sabbadà!
By this declaration of the truth may you be safe at all times!

Etena saccavajjena ~ hotu te jayamaïgalaü!
By this declaration of the truth may you have the blessing of success!

Etena saccavajjena ~ sabbarogo vinassatu!
By this declaration of the truth may all disease be destroyed!

Ratana-suttaü
The Discourse on the Treasures

Yànãdha bhåtàni samàgatàni, ~ Bhummàni và yàni va antalikkhe,
Whatever beings have come together here, ~ whether of the earth or in the firmament,

Sabbe va bhåtà sumanà bhavantu, ~ atho pi sakkacca suõantu bhàsitaü. [1]
May the minds of all those beings be happy, ~ and may they listen carefully to what is
said.

Tasmà hi bhåtà nisàmetha sabbe, ~ mettaü karotha mànusiyà pajàya,
Therefore, all of you beings, be attentive, ~ be friendly towards this generation of men,

Divà ca ratto ca haranti ye baliü, ~ tasmà hi ne rakkhatha appamattà. [2]
They who bring offerings by day and by night, ~ therefore, being heedful, you must
protect them.

Yaü kiñci vittaü - idha và huraü và ~ saggesu và - yaü ratanaü paõãtaü
Whatever riches there are - here or hereafter ~ or in the heavens - that excellent
treasure

Na no samaü atthi Tathàgatena ~ idam-pi Buddhe ratanaü paõãtaü:
Is not equal unto the Realised One ~ this excellent treasure is in the Buddha:

Etena saccena suvatthi hotu! [3]
By virtue of this truth may there be safety!

Khayaü viràgaü amataü paõãtaü ~ yad-ajjhagà Sakyamunã samàhito,
(Craving’s) end, dispassion, deathlessness, excellence ~ that which the concentrated
Sakyan sage attained,

Na tena Dhammena samatthi kiñci ~ idam-pi Dhamme ratanaü paõãtaü:
There is nothing that is equal to that state ~ this excellent treasure is in the Dhamma:

Etena saccena suvatthi hotu! [4]
By virtue of this truth may there be safety!
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祝福词

嘿喋呢 萨者哇皆呢 ~ 唆帝喋 后都 沙帕打 !
依此真实語，愿你永时安稳。

嘿喋呢 萨者哇皆呢 ~ 后都喋 加呀忙各郎 !
依此真实語，祝愿你成功。

嘿喋呢 萨者哇皆呢 ~ 沙巴罗国 为那沙都 !
依此真实語，愿一切疾病消失。

三寶經

呀尼达 普达尼 三麻卡达尼 ~ 菩麻尼 哇 呀尼 哇 安达立给,
凡會集此諸鬼神，無論地居或空居，

沙背 哇 部达 苏麻纳 巴完读 ~ 阿拖 比 萨卡擦 苏南读 巴西唐.
願一切鬼神歡喜，請恭敬聽聞所說。

塔斯麻 黑 部达 尼萨没塔 沙背 ~ 没当 卡若塔 麻努西亚 帕擦呀,
故一切鬼神傾聽：散播慈愛給人類，

提哇 查 拉拖 查 哈让体 也 巴林 ~ 塔斯麻 黑 内 拉卡塔 阿帕麻他.
日夜持來獻供者，故應保護莫放逸。

阳 金几 为当 - 依打 瓦 湖让 哇 ~ 沙给苏 哇 - 阳 拉打南 帕尼当
所有此.他世財富，或於天界殊勝寶，

那 诺 三芒 阿体 打他卡爹那 ~ 依当 比 部得 拉打南 帕尼当:
無有等同如來者 ~ 此乃佛之殊勝寶，

嘿爹那 萨擦那 苏哇体 后都 !
以此實語願安樂！

卡阳 为拉刚 阿马当 帕尼当 ~ 亚 他查卡 沙呀木那 沙马一拖,
盡.離貪.不死.殊勝，得定釋迦牟尼證，

那爹纳 当没纳 萨马蒂金几 ~ 依当 - 比 当没 拉打南 帕尼当:
無有等同彼法者 ~ 此乃法之殊勝寶，

嘿爹那 萨擦那 苏瓦体 后都 !
以此實語願安樂！



Protection Chanting

26

Yam-Buddhaseññho parivaõõayã suciü ~ samàdhim-ànantarikañ-ñam-àhu,
That which the great Buddha praised as being pure ~ the concentration said to have
immediate (result),

Samàdhinà tena samo na vijjati ~ idam-pi Dhamme ratanaü paõãtaü:
No equal to that concentration is found ~ this excellent treasure is in the Dhamma

Etena saccena suvatthi hotu! [5]
By virtue of this truth may there be safety!

Ye puggalà aññha sataü pasatthà ~ cattàri etàni yugàni honti,
Those eight individuals praised by the good ~ there are these four pairs (of persons),

Te dakkhiõeyyà Sugatassa sàvakà, ~ etesu dinnàni mahapphalàni,
Those disciples of the Fortunate One are worthy of gifts, ~ those things that have been
given to them have great fruit,

Idam-pi Saïghe ratanaü paõãtaü: ~ etena saccena suvatthi hotu! [6]
This excellent treasure is in the Saïgha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Ye suppayuttà manasà daëhena ~ nikkàmino Gotamasàsanamhi,
Those who have firm minds that are devoted to Gotama’s teaching, being free from
sense desire,

Te pattipattà amataü vigayha ~ laddhà mudhà nibbutiü bhuñjamànà,
Having attained they entered the deathless ~ are enjoying emancipation, obtained for
free,

Idam-pi Saïghe ratanaü paõãtaü: ~ etena saccena suvatthi hotu! [7]
This excellent treasure is in the Saïgha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Yathindakhãlo pañhaviü sito siyà ~ catubbhi vàtehi asampakampiyo,
Just as a locking post stuck fast in the earth ~ does not waver on account of the four
winds,

Tathåpamaü sappurisaü vadàmi, ~ yo ariyasaccàni avecca passati,
Just like this, I say, is the person who is true, ~ the one who sees the noble truths
completely,

Idam-pi Saïghe ratanaü paõãtaü: ~ etena saccena suvatthi hotu! [8]
This excellent treasure is in the Saïgha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Ye ariyasaccàni vibhàvayanti, ~ gambhãrapaññena sudesitàni,
Those who clearly distinguish the noble truths, ~ which have been well preached by the
one with great wisdom,

Kiñcàpi te honti bhusappamattà ~ na te bhavaü aññhamaü àdiyanti,
No matter how great they become in heedlessness ~ still they do not take up an eighth
existence,

Idam-pi Saïghe ratanaü paõãtaü: ~ etena saccena suvatthi hotu! [9]
This excellent treasure is in the Saïgha: ~ by virtue of this truth may there be safety!
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样 - 不打现诺 帕里万纳基 苏经 ~ 沙马提麻南他里卡 样 麻湖,
最勝佛所讚清淨，謂爲無間三摩地，

沙马提那 爹那  沙默 那 为擦体 ~ 依当 比 当没 拉打南 帕尼当:
不見等同該定者 ~ 此乃法之殊勝寶，

嘿爹那 萨擦那 苏哇体 后都 !
以此實語願安樂！

也 普夹拉 阿他 洒当 把洒打 ~ 扎打利 黑打尼 有干尼 杭地 ,
爲諸善士稱讚者，他們乃四雙八輩，

得 打克勒亚 苏夹打洒 沙瓦卡 ~ 而地所 底那尼 麻哈拍那尼,
善逝弟子應供養，佈施於此得大果

衣当- 比 桑克 拉打南 帕尼当 ~ 而地纳 洒且纳 所瓦地 后都 !
此乃僧之殊勝寶，以此實語願安樂！

也 苏拍有打 麻那洒 打黑那 ~ 尼卡米诺 果打麻 沙洒纳黑,
以堅固意.善用者，苟答馬教中離欲，

得 拍地拍打 阿麻当 为夹哈 ~ 拉打 目打 尼普顶 部假麻纳,
彼達利得.入不死，無償獲得享寂滅

衣当 - 比 桑克 拉打南 拍尼当 ~ 而地纳 洒且纳 所瓦地 后都 !
此乃僧之殊勝寶，以此實語願安樂！

亚顶打克诺 拍打允 昔多 西亚 ~ 擦杜比 瓦得比 阿三巴 卡比约,
猶如帝柱依地立，四面來風不動搖；

打杜拍忙 洒普利赏 瓦打米 ~ 约 阿利亚洒假尼 阿为假 拍洒地,
我說譬如善男子，決定見諸聖諦者

衣当- 比 桑克 拉打南 拍尼当 ~ 而地纳 洒且纳 所瓦地 后都 !
此乃僧之殊勝寶，以此實語願安樂！

约 阿利亚洒假尼 为把瓦洋地 ~ 干比那 拍内纳 苏得昔打尼,
凡明瞭諸聖諦者，由深慧者所善說，

肯查比 得 杭地 普洒拍 麻打 ~ 纳 得 把枉 阿打忙 阿地洋地,
即使他們極放逸，亦不再受第八有,

衣当- 比桑 克拉打南 拍尼当 ~ 而地纳 洒且纳 所瓦地 后都 !
此乃僧之殊勝寶，以此實語願安樂！
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Sahà vassa dassanasampadàya ~ tayas su dhammà jahità bhavanti:
With his attainment of (liberating) insight ~ there are three things that are given up:

Sakkàyadiññhi vicikicchitañ-ca ~ sãlabbataü và pi yad-atthi kiñci.
Embodiment view, uncertainty, ~ and whatever (grasping at) virtue and practices there
is.

Catåhapàyehi ca vippamutto, ~ cha càbhiñhànàni abhabbo kàtuü,
He is free from (rebirth in) the four lower worlds, ~ and he is incapable of the six great
crimes,

Idam-pi Saïghe ratanaü paõãtaü: ~ etena saccena suvatthi hotu! [10]
This excellent treasure is in the Saïgha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Kiñcàpi so kammaü karoti pàpakaü ~ kàyena vàcà uda cetasà và,
Whatever bad actions he performs ~ by way of body, speech, or mind,

Abhabbo so tassa pañicchàdàya ~ abhabbatà diññhapadassa vuttà,
He is incapable of covering it up: ~ this incapacity is said of one who has seen the state
(of peace),

Idam-pi Saïghe ratanaü paõãtaü: ~ etena saccena suvatthi hotu! [11]
This excellent treasure is in the Saïgha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Vanappagumbe yathà phussitagge ~ gimhànamàse pañhamasmiü gimhe,
Just like a tall woodland tree crowned with flowers ~ in the summer months, in the
early summer,

Tathåpamaü Dhammavaraü adesayã, ~ Nibbànagàmiü paramaühitàya,
Just like this he preached the Dhamma which is best, ~ which goes to Nibbàna, the
highest benefit,

Idam-pi Buddhe ratanaü paõãtaü: ~ etena saccena suvatthi hotu! [12]
This excellent treasure is in the Buddha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Varo varaññå varado varàharo, ~ anuttaro Dhammavaraü adesayã,
The best one, knowing the best, giving the best, brought the best, ~ the unsurpassed one
preached the Dhamma which is best,

Idam-pi Buddhe ratanaü paõãtaü: ~ etena saccena suvatthi hotu! [13]
This excellent treasure is in the Buddha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Khãõaü puràõaü navaü natthi sambhavaü, ~ virattacittà àyatike bhavasmiü,
The old is destroyed, and nothing new is produced, ~ their minds are unexcited by
future rebirth,

Te khãõabãjà aviråëhicchandà, ~ nibbanti dhãrà yathàyam-padãpo,
They have destroyed the seeds, and have no desire for growth, ~ the wise are still, just
as this lamp (is still),
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洒哈瓦洒 打萨纳 三把打亚 ~ 打亚 苏 当马 甲黑打 巴枉地:
彼成就見之同時，實已斷除三種法：

洒卡呀地底 为几金几当 查 ~ 昔拉把党 瓦 比 亚打地 肯几.
有身邪見與懷疑、戒禁取乃至其餘；

假杜哈拍也黑 擦 为拍目都 ~ 夹 假比打纳尼 阿巴波 卡董,
他已解脫四惡趣，不可能造六逆罪，

衣当- 比 桑克 拉打南 拍尼当 ~ 而得纳 洒且纳 所瓦地 后都 !
此乃僧之殊勝寶，以此實語願安樂！

肯查比 唆 卡忙 卡诺地 拍把康 ~ 卡也纳 瓦查 吾打 结打洒 瓦,
即使他造作惡業，由身或語或心念，

阿巴波 唆 打洒 拍地恰打亚 ~ 阿巴把打 地打 拍打洒 五打,
不可能將它覆藏，謂見道者不可能

衣当- 比 桑克 拉打南 拍尼当 ~ 而得纳 洒且纳 所瓦地 后都 !
此乃僧之殊勝寶，以此實語願安樂！

瓦纳拍 刚比 亚打 普西打给 ~ 金哈纳麻些 拍打马斯敏 勤黑,
猶如熱季第一月，花開林中樹叢上；

打杜拍忙 唐麻 瓦朗 阿地洒以 ~ 尼巴纳夹敏 拍那忙 黑打亚,  
譬如所示最上法，導向涅槃至上利

衣当- 比 普特 拉打南 拍尼当 ~ 而得纳 洒且纳 所瓦地 后都 !
此乃佛之殊勝寶，以此實語願安樂！

瓦诺 瓦纳约 瓦纳多 瓦纳哈诺 ~ 阿努达诺 唐麻瓦朗 阿地舍以,  
最勝者知.與.持勝，無上者教示勝法

衣当- 比 普特 拉打南 拍尼当 ~ 而打纳 洒切纳 所瓦地 后都 !
此乃佛之殊勝寶，以此實語願安樂！

金囔 普那郎 纳枉 纳地 洒把枉 ~ 为那打结打 阿亚地克 把瓦司敏,  
已盡舊者新不生，於未來有心離染，

得 金纳比擦 阿为诺黑蒋打 ~ 尼班地 地那 亚打洋 - 拍地波,  
彼盡種子不增欲，諸賢寂滅如此燈
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Idam-pi Saïghe ratanaü paõãtaü: ~ etena saccena suvatthi hotu! [14]
This excellent treasure is in the Saïgha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

(Spoken by Sakka, lord of the gods:)

Yànãdha bhåtàni samàgatàni, ~ bhummàni và yàni va antalikkhe,
Whatever beings have come together here, ~ whether of the earth or in the firmament,

Tathàgataü devamanussapåjitaü, ~ Buddhaü namassàma - suvatthi hotu! [15]
Gods and men revere the Realised One, ~ we honour the Buddha - may there be safety!

Yànãdha bhåtàni samàgatàni, ~ bhummàni và yàni va antalikkhe,
Whatever beings have come together here, ~ whether of the earth or in the firmament,

Tathàgataü devamanussapåjitaü, ~ Dhammaü namassàma - suvatthi hotu! [16]
Gods and men revere the Realised One, ~ we honour the Dhamma - may there be
safety!

Yànãdha bhåtàni samàgatàni, ~ bhummàni và yàni va antalikkhe,
Whatever beings have come together here, ~ whether of the earth or in the firmament,

Tathàgataü devamanussapåjitaü, ~ Saïghaü namassàma - suvatthi hotu! [17] 
Gods and men revere the Realised One, ~ we honour the Saïgha - may there be safety!

Verse of Blessing

Etena saccavajjena ~ sotthi te hotu sabbadà!
By this declaration of the truth may you be safe at all times!

Etena saccavajjena ~ hotu te jayamaïgalaü!
By this declaration of the truth may you have the blessing of success!

Etena saccavajjena ~ sabbarogo vinassatu!
By this declaration of the truth may all disease be destroyed!
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衣当- 比 桑克 拉打南 拍尼当 ~ 而得纳洒且纳 所瓦地 后都 !
此乃僧之殊勝寶，以此實語願安樂！

（沙咖天帝說：）

亚尼达 普达尼 洒麻夹达尼 ~ 捧麻尼 瓦 亚尼 瓦 安达立给,
凡會集此諸鬼神，無論地居或空居，

打达夹当 地瓦 麻鲁洒 普几党 ~ 普当 那麻洒马 - 所瓦地 后都 ! 
天人敬奉如來佛，我等禮敬願安樂！

亚尼达 普达尼 洒麻夹达尼 ~ 捧麻尼 瓦 亚尼瓦 安达立给,
凡會集此諸鬼神，無論地居或空居，

打达夹当 地瓦 麻鲁洒 普几党 ~ 唐马 那麻洒马 - 所瓦地 后都 ! 
天人敬奉如來法，我等禮敬願安樂！

亚尼达 普达尼 洒麻夹达尼 ~ 捧麻尼 瓦 亚尼瓦 安达立给,
凡會集此諸鬼神，無論地居或空居，

打达夹当 地瓦 麻鲁洒 普几党 ~ 桑卡 那麻洒马 - 所瓦地 后都 ! 
天人敬奉如來僧，我等禮敬願安樂！

祝福词

嘿喋呢 萨者哇皆呢 ~ 唆帝喋 后都 沙帕打 !
依此真实語，愿你永时安稳。

嘿喋呢 萨者哇皆呢 ~ 后都喋 加呀忙各郎 !
依此真实語，祝愿你成功。

嘿喋呢 萨者哇皆呢 ~ 沙巴罗国 为那沙都 !
依此真实語，愿一切疾病消失。
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Abhaya-parittaü
Protection Verses

Yan-dunnimittaü avamaïgalañ-ca, ~ yo càmanàpo sakuõassa saddo,
Whatever bad sign, inauspicious event, ~ or whatever ominous bird shriek there is,

pàpaggaho dussupinaü akantaü ~ Buddhànubhàvena vinàsamentu!
also evil planets, and unpleasant dreams ~ may they perish through the power of the
Buddha!

Yan-dunnimittaü avamaïgalañ-ca, ~ yo càmanàpo sakuõassa saddo,
Whatever bad sign, inauspicious event, ~ or whatever ominous bird shriek there is,

pàpaggaho dussupinaü akantaü ~ Dhammànubhàvena vinàsamentu!
also evil planets, and unpleasant dreams ~ may they perish through the power of the
Dhamma!

Yan-dunnimittaü avamaïgalañ-ca, ~ yo càmanàpo sakuõassa saddo,
whatever bad sign, inauspicious event, ~ or whatever ominous bird shriek there is,

pàpaggaho dussupinaü akantaü ~ Saïghànubhàvena vinàsamentu!
also evil planets, and unpleasant dreams ~ may they perish through the power of the
Saïgha!

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!

Anumodanà
Rejoicing

âkàsaññhà ca bhummaññhà ~ devà nàgà mahiddhikà,
May those powerful gods and nàgas stationed in the sky or on the earth,

puññaü taü anumoditvà ~ ciraü rakkhantu sàsanaü!
having rejoiced in this merit protect the teaching for a long time!

âkàsaññhà ca bhummaññhà ~ devà nàgà mahiddhikà,
May those powerful gods and nàgas stationed in the sky or on the earth,

puññaü taü anumoditvà ~ ciraü rakkhantu desanaü!
having rejoiced in this merit protect the preaching for a long time!

âkàsaññhà ca bhummaññhà ~ devà nàgà mahiddhikà,
May those powerful gods and nàgas stationed in the sky or on the earth,

puññaü taü anumoditvà ~ ciraü rakkhantu maü paran!-ti
having rejoiced in this merit protect me and others for a long time!
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無畏偈

洋 - 董尼米党 阿瓦芒格朗 - 查 ~ 约 姐麻那波 洒故那洒 洒多,
凡諸惡兆與不祥，及不悅耳之鳥啼，

拍拍格火 杜所比郎 阿康党 ~ 普达诺 把为纳 为那洒门杜 ! 
災星.惡夢.不如意，以佛威力願消失！

洋 - 董尼米党 阿瓦芒格朗 - 查 ~ 约 姐麻那波 洒故那洒 洒多,
凡諸惡兆與不祥，及不悅耳之鳥啼，

拍拍格火 杜所比郎 阿康党 ~ 唐马诺 把为纳 为那洒门杜 !
災星.惡夢.不如意，以法威力願消失！

洋 - 董尼米党 阿瓦芒格朗 - 查 ~ 约 姐麻那波 洒故那洒 洒多,
凡諸惡兆與不祥，及不悅耳之鳥啼，

拍拍格火 杜所比郎 阿康党 ~ 桑卡诺 把为纳 为那洒门杜 !
災星.惡夢.不如意，以僧威力願消失！

沙都！沙都！沙都！

回向功德予诸天

亚卡沙打 者 闷马打 ~ 地瓦 那卡马依地卡,
回向此功德，龙天大力者，

本呀 当 亚奴末地瓦 ~ 即郎 拉甘都 沙沙南 !
愿他们恒护，佛法长住世。

亚卡沙打 者 闷马打 ~ 地瓦 那卡 马依地卡,
回向此功德，龙天大力者，

本呀 当 亚奴末地瓦 ~ 即郎 拉甘都 爹沙南 !
愿他们恒护，佛法之慧命。

亚卡沙打 者 闷马打 ~ 地瓦 那卡马依地卡,
回向此功德，龙天大力者，

本呀 当 亚奴末地瓦 ~ 即郎 拉甘都 马 把郎 地 !
愿他们恒护，我与诸众生。



Protection Chanting

34

Devo vassatu kàlena, ~ sabba-sampatti hetu ca,
May the sky-god rain down in due season, and (may there be) the right conditions
for all good fortune,

Phãto bhavatu loko ca, ~ ràjà bhavatu dhammiko!
may the world be prosperous, may the ruler always be righteous!

Idaü me ñàtinaü hotu, ~ sukhità hontu ñàtayo! (x 3)
May this (merit) go to my relatives, ~ may my relatives be happy!

Vajja-pakàsanaü
Confession of Faults

Kàyena vàcà cittena ~ pamàdena mayà kataü,
For any transgression I have committed through heedlessness, by way of body,

accayaü khama me bhante, ~ bhåripañña Tathàgata.
speech, or mind, please forgive me, Venerable Sir, Realised One, O greatly wise.

Kàyena vàcà cittena ~ pamàdena mayà kataü,
For any transgression I have committed through heedlessness, by way of body,

accayaü khama me Dhamma ~ sandiññhika, akàlika.
speech, or mind, please forgive me, O Dhamma, which leads on, not subject to time.

Kàyena vàcà cittena ~ pamàdena mayà kataü,
For any transgression I have committed through heedlessness, by way of body,

accayaü khama me Saïgha, ~ puññakkhetta anuttara.
speech, or mind, please forgive me, O Sangha unsurpassed field of merit.

Patthanà
Aspiration

Iminà puñña-kammena ~ mà me bàla-samàgamo,
By this meritorious deed may I not come across fools,

Sataü samàgamo hotu ~ yàva nibbàna-pattiyà.
May I meet with wise people until I have attained nibbàna.

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!
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爹卧 瓦沙都 卡列呢 ~ 沙巴 - 山巴地 嘿都 者,
愿天降甘露，营造有利芬围，

必都 巴瓦都 落果者 ~ 拉扎 巴瓦都 担咪勾 !
愿世界繁荣昌盛，愿统治者正直。

依当 米 那地南 河都 ~ 苏基打 烘都 亚得哟 !（三稱）
愿此功德众善根，回向亲属同沾恩，由斯解脱诸苦恼，得成佛道度有情。

忏悔

卡也那 瓦者 及爹那～巴马爹那 马呀 卡当,
啊！尊者！您是威德福满之人，请您慈悲原谅，

阿者样 康麻 咪 班爹 ~ 不利班呢 打达格得.
容我忏悔, 因为我不谨慎，犯了身口意的罪业.

卡也那 瓦者 及爹那～巴马爹那 马呀 卡当,
啊！指引正道，永恒的佛法，容我忏悔,

阿者样 康麻 咪 唐麻 ~ 山替弟果 阿卡利果.
因为我不谨慎，犯了身口意的罪业.

卡也那 瓦者 及爹那～巴马爹那 马呀 卡当,
啊！具无尚功德之僧伽，容我忏悔,

阿者样 康默 咪 商康 ~ 本呀给达 阿努达拉.
因为我不谨慎，犯了身口意的罪业.

愿望

衣米呢 普夜 - 卡美呢 ~ 麻 咪 巴拉 - 沙马哥么,
愿以此功德，永离诸愚人，

沙当 沙马哥么 后都 ~ 哑娃你把拿 - 巴地呀.
随彼善知识，得证般涅盘。

沙都！沙都！沙都！
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Note on Pronounciation

In Pàëi syllables are divided into long and short and they must be distinguished,
otherwise the meaning changes.

Long vowels take twice as long to sound as short ones.

Short vowels are -a- -i- and -u-

Long vowels are -à- -ã- å- -e- -o- (also -aü -iü -uü)

Similarly double consonants must be pronounced as such and not simplified, or again
the meaning changes.

A word like paccattaü is pronounced pac cat taü, not pacataü

bhikkhu is pronounced bhik khu, not bhikhu, and so on.


